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SPECIFICITY OF ENGLISH TRANSLATION OF UKRAINIAN MUSEUM TERMINOLOGY

Anomauin

CraTTioO TIPUCBSIYEHO OCOONMHMBOCTAM TEPEKIany YKpalHChKOI My3eWHOI TepMIHOJIOTIi aHIIIICEKOI0 MOBOIO Ha TPHUKIAIL
poboTH epeKiTaada — HayKOBOTO CITIBpOOITHHKA BiITiTy HAyKOBO-BHAABHUYOI JisibHOCTI HartionanpHOTO My3eto icTopii YkpaiHu.
VY po3Biami mpoaHaTi30BaHO MEKiNbKa KaTeropiid mepekiay HayKOBUX TEKCTIB Ta IXHIX CKIIaJHUKIB, HABEICHI MPUKIIAAN TIepenadi
My3eHHOT mpodeciitHoi TepMiHOIIOTI] aHTITIHCHKOI0 MOBOIO, TIOPYIIIEHE MUTAHHS CTHIICTUKU CyYaCHOTO YKPaiHCHKOTO MY3EHHOTO
JICKYPCY.

Kntrouosi cnosa: ykpaincpka My3eifHa TEpMiHOJIOTsI, aHTTIOMOBHUI TIEpEKITa, BiAILT HAYKOBO-BHIABHIUO] AismbHOCTI, HMIV.

Abstract

The article studies the peculiarities of the translation of Ukrainian museum terminology into English, based on the work of a
translator, researcher of the Department of Scientific Publishing of the National Museum of the History of Ukraine. The research
analyses several categories of written translation of scientific texts and their components, provides with the examples of museum
professional terminology in English, raises the issue of stylistics of modern Ukrainian museum discourse.

Key words: Ukrainian museum terminology, English translation, the Department of Scientific Publishing, the NMHU.

HayxoBuit ciiBpoOITHHUK BiIiTy HAYKOBO-BHIABHIUOL MiSUTBHOCTI, SKUI TPAIIOE HAJl peAaryBaHHIM i TTEPeKIIaJoM HayKOBO-
MyOMIIMUCTUYHAX TEKCTiB My3eHHOI HayKOBOi JOKyMEHTAIlil, TIepeyciM Ma€e CIpaBy 3 AOCTIBHHM Ta aIcKBATHUM IIEpPEKIIaTaMu
JIPYKOBaHMX JDKEPEI yCTaHOBH. J]o TakmX pKeper 3apaxoByeMo HayKoBI ITyOiTiKaiii, aHoTartii, adimri, ApykoBaHi MaTepiaind BUCTaBOK
(TTOCTIHMX 1 THMYACOBHX) Ta 1HITY My3elHy JOoKyMeHTallifo. Pobora nepekianaga (cniBpobiTHIKa HarionanpHOTO My3ero icTopil
VYkpainn) mepeBaxHO BiIOyBa€THCS B HAYKOBO-iICTOPHYHOMY AHCKYPCI.

V pasi penaryBaaHs Ta / a00 IepeKiaay aHOTAIIiH 0 HayKOBOi CTaTTi, HEOOXiTHO IepeaT iHO3EMHOIO MOBOIO CTHCIIHI 3MiCT
YKpalHCBKOTO TEKCTY, IIepeiaTH Cy/IKESHHS aBTOpa MIOJ0 TEMAaTHKU Ta KIIOYOBI ciioBa J0 TeMH crarTi. [loBHHIT epeknan ycboro
MacHBY YKPaiHOMOBHOTO TEKCTY BiIOYBa€ThCS y KiJIbKa €TaliB: O3HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM 337151 BCTAHOBJICHHS 3araJIbHOTO 3MICTY,
TTOJILT H10TO HAa CMUCIIOBI YaCTHHH, BHOKPEMJICHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIKCHUKH, sIKa MOTpedye 0coOIMBOTO BUBUCHHS Ta aJJeKBAaTHOTO
nepeKyay, BlacHe IMepeKialy Ta pearyBaHHs CTHIIICTHKHA TOTOBOTO TEKCTY IHO3EMHOIO MOBOIO.

Taxkum 9rHOM, TIPH POOOTI B MEXKaxX HAYKOBO-ICTOPHYHOTO TUCKYPCY, OKPIM 3arabHOMITONOTIYHIX 0cOOMMBOCTEH TTOOYIOBH
TEKCTYy iHO3EMHOIO MOBOIO, MOYXHA BHOKPEMHTH TaKi KaTeropil JIHTBICTHYHUX OMUHMI, 3 SKAMH TepeKiIagadi MaroThb CIIPABY,
30KpeMa Il Jac mepemadi yKpalHCHKOTO TEKCTY AHDIIHCHKOIO MOBOIO: TEPEKNIaJ] TPYIH 3arojoBKy; MEpeKiIaa BIACHUX HAa3B,
nepekyax mpodeciitHoi JeKCUKH Tomo. Y Iilf CTaTTi pO3MITHEMO MPHUKIAAN, IO ITIOCTPYIOTh KOXKHY 3 TIEpeTiueHIX KaTeropii Ta
MPOBENIEMO TIePEKIIAIAIbKUI aHaTi3.

1. Tlepexman TpPymH 3arolOBKY — TEpEKNaj Ha3BH CTATTi, My3eHHOI BITPHHM TOm[o. Y OITBIIOCTI BHUITAJKIB 3aroJOBOK
TIPECTAaBICHAN HETTOBHUM PEUYCHHSM, IO CTHCIO Tepeac OCHOBHY iH(POPMAIIiI0 HAYKOBOI MyOIiKamii, MICTUTh KITIOYOBI CIIOBA.
VY 1mpoMy po3miii BapTO BHOKPEMHUTH [Bi IiJKATEropii: 3aralbHUI 3ar0JIOBOK Ta TEeMAaTHYHHUH 3arojOBOK-pyOpwka. Y poOoTi
mepekiaada pizHUI MK HUMHE 37¢O0UTBIIIOTO MOJSTae B OCOOMMBOCTIX BKUBAHHSA O3HAYEHOTO apTHUKITIO the. Hampukiman, skio
OCHOBHa Ha3Ba My3eifHo1 ekcniosutlii 7he Late Medieval Period and Early Modern Period (Ili3He cepeqHbOBIYYSA 1 paHHI MOICPH),
The 3a IpaBUJIOM BXXMUBAaHHS O3HAYECHOI'O apTHKIIA Mepe]] Ha3BOIO ICTOPHYHOIO Mepioy Ha MOoYaTKy He BapTo omyckaru. [Ipore, e
MOYKJINBO Ha ITOYATKy y Ha3Bi Mi/3aroyioBKa abo BITPUHHU, OCKUTFKH BOHA € YACTHHOIO OLTBIIOTO MAaCHBY BiIOMOI BKE €KCTIO3HUITII:
Combat equipment of the Ruthenian warrior (6010Be CIIOpSAIKEHHS PYChKOTO BOiHA). TyT, 3a MpaBHIaMH aHIIIHCHKOI MOBH,
y TIOBHOMY TEKCTi IIepe/T Ha3BOIO MOTPiOHO Oyi10 O BKUTH 03HAYCHUN apTHKIIb.

2. Haitgacrinre mpu mepexiiafi BiIOMUX CBITOBHX BIACHUX Ha3B iHIIIOI MOBOIO MEPEKIIaIadi MOCITyTOBYIOTHCS (HOHETHIHUM
MIPUHITUTIOM, TOOTO OepyTh A0 yBarW TPaHCKPHIIIIIO CIIoOBa MOBOIO opwriHamy (Brighton — Bpaiimon), iHKONMM 3a TPUHIIAIIOM
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TparckonyBauus (Einstein — Eunwmerin). Y Teopii mepekiagy BIACHUX HA3B ICHYIOTh TAKOX IHII MPHUHITUIH: aJalTaTUBHUHA
MEepeKIIazl, KaJbKyBaHHsA, MEPEKJIaa 3a Tpajuiiero. SIKmo x TpeGa BHKOHATH MEpEKIaj, HANpPUKIAZ, 3 YKpaiHChKOi MOBM Ha
AQHTITIHCHKY, Y OLTBIIOCTI BUMAIKIB YKPATHCHKHM BapiaHT CIIOBA BXKE MICTUTh OCOOIMBOCTI BUMOBH BIIACHOT Ha3BH 32 (POHETHIHUMU
3aKOHaMH MOBHU OpHTIiHAITy, TOMY Hai4acTilne HEOoOXiZHO 3HATH HOTO eKBIBaJCHT aHMIIHCHKOIO MOBOIO, SKHH MO)KHA 3BIpHTH
y pasi moTpeOu 3a CIIOBHUKOM TIepeKiIaay BIaCHUX Ha3B. IIpoTe BapTO 3ayBakuTH, 110 HU3KA reorpadidyHuX HA3B Ma€ pi3Hi hopMu
Y IBOX MOBAax, TOMY HE 3aBXI{ MOXJIMBO BIATHCA 10 TpaHCKpuOyBaHHs: Bonomuna — Wallachia, Beneuist — Venice Tomo. Y Takux
BUIAJKaxX MEPeKIaad MOCIyTOBYEThCS yCTAICHUM TEPEKIIa oM BIacHOT Ha3BU.

Ilepenaga ykpaiHCPKHMX BIACHHX HAa3B iHO3EMHOIO MOBOIO Maibke 3aBKIU 3MIMCHIOETBHCS 3a JOMOMOTOIO TpaHCIITeparii,
Hanpukian, Kuis — Kyiv, JIeBiB — Lviv, Binanug — Vinnytsia. Cromy TakoX BapTo IOJAaTH Tepeaady YKpPaiHCHKHX IMPi3BHUIN
aHTITiHCHKOI0 MOBOIO: Jlarmio 3a6onotanit — Danylo Zabolotnyi, Muxaiino ['pymescokuit — Mykhailo Hrushevskyi Toto.

BapTto 3a3HaunTH, M0 y BIACHUX HAa3Bax, sIKi MICTATH iM’s BioMoi ocobn ab0 3aCHOBHWKA, HA YECTh SIKMX OyJI0 Ha3BaHO
IHCTHTYIIIO, iM’ sl aHITTIICHKOI0 MOBOIO TIEPEIAETHCS JINIIE Y HA3UBHOMY BinMiHKY: KuiBchkuii yHIBepcHTET cBsiToro Bomonumupa
— St. Volodymyr University of Kyiv. Im’s nmoquHN y MOMIOHUX Ha3BaX CTOITh Ha Mmo4arky. MOXKJIMBE BUKOPHUCTAHHS MPUCBIHHOTO
BIIMIHKY depe3 anocTpod, KON ONMUCYETHCS KUTTS BiJOMOI JIFOMMHH, IPEAMETH, [0 il Haiexaau abo JIIONN y MiAIOPSIIKyBaHHI:
manka XMenbHuIbKkoro — Khmelnytskyi's hat, conmatin Hanoneona — Napoleon s soldiers. 3a3Buuaii mepezada BiJHOCHH TaKOTO
XapaxTepy 3a JOITOMOTOI0 ‘S B OMHMHI a00 sy MHOXHHI MOJKJIMBA Y pa3i, SIKIIO Ti, KOMY IIi TOHATTS HAJIEXKAaTh, € )KUBUMH ICTOTaAMU
(;rrompMu). B iHIIMX BUTaIKax 3araibHi MpaBwiia aHITIHCHKOi TPaMaTHKH BKa3yIOTh HAa BKUBAHHA NpuitMeHHNKA of. OJJHAK y BUIAJKY,
KOJIM HIAETHCS MPO KOJIEKIIII0 My3€l0, TOJIITHKY KpaiHW TOIo, MOKIMBHH Mepekia ]l MPUCBIMHOTO BiAMiHKA depe3 anoctpod: our
Museum s collection, Mo Bka3zye Ha MyONIIUCTHYHUNA CTWIh BUKJIAaTy Marepiany. HazBam 3arooBKiB Takwii BapiaHT 3a3BHYail HE
NIpUTaMaHHUM.

TyT BapTO BHOKPEMHTH TEpekia] BIACHUX HA3B IHCTUTYIIH He3alekHOI YKpaiHW, fKi y pi3HI Mepiogu MajH iHII Ha3BH,
nepeOyBaiu B CKJIal pi3HUX AepkaB. Ha kanb, B yKpaiHCBKil MepekIafanbKiid TpaauIii CriBiCHye KiTbKa BapiaHTIB TEepeKIaLy
TaKHUX Ha3B aHTIIIHCHKOIO MOBOIO, III0 MOYKE CITAHTETMINTH 1HO3EMIIiB-BiABIIyBaviB eKCIIO3uUIIiH My3eiB. Hanpukian, HamionansHuiA
XyAOKHIH My3e#l Ykpainu ta Hamionansnuil My3eit ictopii YkpaiHu Ha moyaTky CBO€i MiSUIBHOCTI Malld OJHY U Ty )K caMmy Ha3By
— KuiBchkuii MichKui My3eit ctapoxutHocTel 1 Mmuctents (Kyiv City Museum of Antiquity and Art), 3romom KnuiBcbkuit Xy10/KHBO-
MpOMHCTIOBUH 1 HaykoBUil mysel (Kyiv Art-Industrial and Scientific Museum) 1 JuImie TicIs IOTO CTaJX JBOMAa OKPEMHMH
My3€HHUMH 1HCTUTYIISIMH. Y CydYacHi HayKOBiil Ta HayKOBO-TIOMYJISIPHIN JTITEpaTypi, a TAKOXK B IHTEPHETI MOXKHA 3HAWTH pi3HI
BapiaHTH MepeKyaTy KONUIIHBOI Ha3BU O3HAYCHUX KUIBCHKUX My3eiB: House of Kiev Art, Industry and Science Museum, Kiev (!)
Industrial Arts and Science Museum, Kyiv Artistic-Industrial and Science Museum Tomio. Y TakoMy pasi mepekianad Ma€ 3BipuTH
Ha3By Ha OQIMiifHINA CTOPIHII YCTaHOBH, Y pasi, SKIIO Ta IOJAE€ BapiaHT aHIITIHCHKOI0 MOBOIO. [IpoTe 4acTo HaBITH mepeKiIa Ha
OoQImifHNX CTOpiHKAX AEP)KaBHUX YCTAHOB HE € MPABIIIBHUAM a00 3BipeHHUM. Y TaKkoMy pa3si mepeksiagadeBi HeoOXiIHO MPOBECTH
MiHi-IOCITIPKEHHS, PO3TIITHYBIIH yCi MOXKIIFBI BapiaHTH EPEKIaiB Ta, TOCIYTOBYIOYHNCH TPAIUITIEIO TIepeiadi MiXKHAPOIHNUX Ha3B
MOAIOHMX yCTaHOB 3aKOPIOHOM Ta TPaBMIIAMH 1HO3EMHOI MOBH, 3aIIPOIIOHYBATH CBil IEpeKiIa.

3. ITix mpodeciitHoIo TeKCUKOI0 MaeMO Ha yBa3i MEePeKIIa] OKPeMHX TePMiHIB-IpO(decioHaIi3MIB Pi3HUX iICTOPUIHHX MEPIOIB,
HATPUKIIA] TaKi: KPHJIATHH Tycap — winged hussar, HanliBOONaayHOK — semi-armour, HAIUIIYHUK — shoulder pad, xopyrBa — banner,
3arifd — platoon, necsituna — tithe, xusi3s — p(P)rince | k(K)ing / d(D)uke | k(K)niaz, rpamota — charter, nmitonuc — chronicle / annals,
MIepraMeHT — parchment, MeTabHa 30pos — throwing weapons, TIAIKOIIBKOBA 30post — smoothbore weapons, TaTuBa — bowstring,
apOainer — crossbow, mnamanuns — shroud, CTpeMEHO — stirrup, IPALLT — sight, TOPOXiBHUI — powder flask, MICTEIITBO3ZHABCTBO
— fine art studies, maTpoH — cartridge, xonsayra — chainmail, mabns — saber, mmbeHuIs — gallow, XynoXHS Kepamika — artistic
ceramics, yekaHHUN — embossed, repoi Hebecnoi cotni — heroes of Heavenly Hundred, ctapocBiTcekuii — old-world/old-time,
3pizaHuil KyT — truncated angle, HaBepms OynaBu — mace-head, niex — guild, Tabip mg iHTEpHOBAHUX OCi0 — internment camp,
XJ11003aroTiBIS — grain procurement TOIIO.

Y OuIpmIOCTI BHIAAKIB MEpeKIagadeBi HEOOXiTHO 3HATH yCTaJCHI GKBiBAJICHTH B 1HO3EMHIA MOBi, 0e3 SKHX TepeKian
Oyzne KaJabKoIo 3 YKpaiHChKOi. Y pasi, SKII0 HAyKOBHH CIIBPOOITHHK My3€l0 HE € 3a (axoM iCTOpHKOM, HEOOXiTHE MPOBEACHHS
¢inonorigaoro gocmimkeHs Ta Bonoxinasa ESP English (anrmificekoi 1urs crienianbHuX 1ineit). Y TakoMy pasi mepexiiaj He 3aBKIH
€ JTOCIIIBHUM, TPAHCIITEPyBaHHS BIIACHUX HA3B HE 3aBXAM AoliibHe. OXHNM i3 BapiaHTIiB € KOPUCTYBAHHS 3arajbHOBKHBAHIMU
TepMiHamMu ab0 Ha3BaMH, 110 BXe Oy BUKOPUCTaHi B icTopiorpadii. HaBegemo aesxi mpukiaan TpanciiTepaii abo ¢poHeTnaHOTO
MepeKyIaay iCTOPUIHNX MOHATH a00 TEPMiHIB: OXHTa — ozhyha, nykad — dukach, maxa — mazha, xo3ax — Cossack (3aBXIH 3 BEIUKOi
JTepH), TeTbMaH — hetman (y BUTIAIKy POJOBOTO MOHATTS) Ta the Hetman (KO HIETHCS PO KOHKPETHOTO TeThMaHa, 6€3 apTHKIIA
y pasi, Ko BKa3aHe iM’51), Tatapu — the Tatars. Konu cioBoCTIOTydIeHHS CKIIaJaeTHCS 3 BIACHOT Ha3BH i CIIOBA, 110 TO3HAYAE POIOBE
MTOHATTS, TepIIa HOro YacTWHA IEepEeNaeThCs 1HIIOI0 MOBOIO 3a JOMOMOTOI0 TpPaHCIITepallii, Jpyra MepeKIagaeTbCcs AOCTIBHO:
Barmnesa ropa — Batyieva Hill (y pa3i aHIIIHCBKOI K TepMaHCHEKOI MOBH yCi CKIIaIHUKH HA3BH MEPENAIOTHCS HA MMHCHMI 3 BEJIUKOi
JTEpH).

BapTo BHOKpeMuTH epeksia TUTYIIIB, AKi CKIIaIal0ThCS 3 KUTBKOX CITiB, Hanpukiag, Mutpononut Kuiscskuii (the Metropolitan
of Kyiv) abo Murpononut Kuisceknit 1 Beiei Pyci (The Metropolitan of Kyiv and all Rus’), Opnen IlodecHoro Jleriony akageMika
Hanruna 3abonotHoro (Order of the Legion of Honour of academician Danylo Zabolotnyi). Y mepmux 1BOX MPUKIaaax, 3a aHAJIOTI€I0
3 aHIJIOMOBHHMH TUTYJIAMH, TEPUTOPIs, Ha Ky MOIMIMPIOETHCS BaJa MUTPOIIONINTA, 3a3HAYAETHCS B KiHII 1 BCI 3HAYYIII YaCTHHU
MOBH TIHIIYTHCS 3 BEIUKOI JiTepu. B OCTaHHBROMY NpHKIIAZl 3BaHHA aKaJAEMiK Yy Ha3Bi MHUIIETHCA 3 Majoi JITEpPH, TaK camo SK,
HATPHUKIIA], OUTBIIICT MOCal CIiBpOOITHHUKIB Aep:kaBHOI ycTaHOBH. HaToMicTh, SKIO mmocana € KepiBHOIO 1 €IMHOIO B IHCTHUTYIIII,
BOHA TNMHUIIETHCS 3 BENUKOI JiTepH. [J[OMiNBHO TaKoXX HABECTH MPUKJIAIN CIIBBIIHONICHH (MEPEKiIaa) moca My3eHHUX Ta 1HIITNX
CIiBpOOITHUKIB, HAYKOBHX 3BaHb Ta 1HIIHMX PErajii, 30KpeMa OKpeMHUX BiIIIIB (JIUB. TaOJIHIIIO).

Kpim Toro, mix gac nepekiany mpodeciiHoi icTOpHIHOT JIEKCHUKH, CITiT] 30CEPENTH yBary Ha Ha3BaX iCTOPUYHUX MOiN abo
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MepiosIiB, KpaiH Ta MOMITHYHNX YIPYTIOBaHb: OnTBa i XoTHHOM — the Battle of Khotyn, 6utsa min JKotumu Bonamu — the Battle of
Zhovti Vody, ppanxo-pociiiceka BiitHa 1812 poky — the French invasion of Russia of 1812, Pia [loctionuta — the Polish-Lithuanian
Commonwealth, HiMenbko-paasHChKa BiiiHa (Benmka BiTum3HsAHA BilfHa) — Soviet-German War, JlaBHbOpychka nepxasa — Old
Ruthenian state. Ilepexnan Takux Ha3B Ma€ yCTaJleHI TPaIUIli Iepekiary, SKi BApTO BHKOPUCTOBYBATH y HayKOBiii iTepaTypi. Xoda
y JESKUX BHIAJKaX Mepekyanad MoYacTH AOCTIKye (axoBy JiTeparypy, HaMHCaHy YKpPaiHCHKMMH a00 BH3HAHUMH CBITOBUMH
HAyKOBIIMH, SIKi OOTPYHTOBYIOTH B)KHBAaHHSI BiIIOBITHIX aHITIOMOBHHX €KBIBaJICHTIB TEPMiHIB YH IMOHSTb.

3peruToro BApTO MOPYLIIUTH MUTAHHS CTHIIICTHKHI YKPaiHCHKOTO My3€HHOT0 TMCKYPCY, IO € TPOIOBKEHHSIM CX1THOEBPOICHCHKOT
(TToCT-pangHCHKOT) IPAKTUKH aKaJeMIYHOTO MHChMa. Taka MpakTHKa MOJATae y TBOPEHHI TEKCTIB, M0 (POPMYIOTHCS 31 CKIATHHX,
JTIOBTUX PEYEHBb, BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HOMaHITHI MeTadopu i HempsaMi ¢opMmymioBaHHA. Lle € HEeTHMOBHM y 3aximHiil (30kpema,
AQHTIIOMOBHIH) Tpaauiii. 3a3HaueHi 0COOIMBOCTI POOIATH TEKCTH MATONPUAATHUMH JUTA TIEPEKIIaay Ha aHANITHYHI MOBH (OIHI€I0
3 SIKUX € aHIIIHCBbKa). Y TaKuX BHIAKaX 3aBIAHHIM IIEpeKiiajiada € Iepeada CKIaJHUX pedeHb 3 PI3HHUMH THIAMH 3B 3Ky 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPOCTUX pEUeHb 1HO3EMHOI0 MOBOIO, IHKOJNH 3JIeTKa 3MIiHIOIOYH (OPMYTIOBaHHS (IO € MPHKIAIOM aJeKBaTHOTO
MepeKyIamy), a iIHKOIHM — MOBHICTIO MiHATH CTHIIICTHKY, (PaKTHYHO MEPENICYBaTH TEKCT HAHOBO.

JKEPEJIA TA JIITEPATYPA

1. Konexmist xam’ssHux Matpunpb rnedatok X VII-XIX cromitrs 31 cdparictuanoro 3i0panus HamionamsHOTO My3ero ictopii
Vipaiau. Karamor / Asropu-ynopsinauku: O. Andrsopos, O. Ponionosa; Hamionaneuuit myseit icropii Ykpaiau. — Kuis, 2019
(B zpymi).

2. Kopyneys 1. B. BcTyn 10 epekiiaio3HaBCcTBA: HaBYaIbHUN TociOHNK. — Binauy: Hosa Kawnra, 2008. — 515 c.

3. Kopyneys 1. B. TlopiBHsUTbHA THIIOJNOTiS aHTIIIHCHKOT Ta yKPaiHCHKOT MOB: HaBYaJIBHUH MociOHUK. — Binaums: Hosa Kuwra,
2003. - 459 c.

4. Kopyneyw 1. B. Po3pizHeHHS TepMiHIB “‘aJleKBaTHUH Mepeknan’, “‘eKBiBAJICHTHUN Mepexnan’, “peasicTHIHUN mepexnan’,
“rounuii mepexnan’ (1o imeHTHGIKaIil MOHATH) / HaykoBi 3amucku: 30ipHUK HayKOBHUX Tpaib. — Kui: MikHApOTHUHA iHCTUTYT
JMHTBiCTHKH 1 mipaBa, 2001. — C. 289-291.

5. Kopyneys 1. B. Teopis i mpakTuKa nepexaaay: miapyJsuk. — Binanisa: Hosa Kuanra, 2003. — 448 c.

6. Mopoxosckuii A. H., Bopobvesa O. I1., Jluxowepcm H. U., Tumowenxo 3. B. CTUINCTHKA aHIIIMIACKOTO s3bIKa. — Kues:
Buma mxomna, 1984. — 248 c.

7. HayxoBwuii Bichuk HamionansHOTO My3eto icTopii Ykpainu: 30ipHUK HayKoBHX mpatb. — Bumryck 3 / Binm. pen. b. K. Iarpusk.
— Kuis, 2018. — 626 c.

8. Hayxoswii BicHuK HamionamsHOTO My3€ero icTopii Yikpainu: 30ipHUK HayKOBUX rpanib. — Bunyck 4 / Bigm. pen. b. K. ITarpusx.
— Kuis, 2019. — 742 c.

9. HayxoBwuii BicHnk HamionansHOTO My3eto icTopii Ykpainu: 30ipHUK HayKOBHX mpatb. — Bumryck 5/ Binm. pen. b. K. INarpusk.
— Kuis, 2019. —292 c.

10. HamionansHmit My3eii icTopii Ykpaiau / [Enekrponnumii pecypc]. — Pexxum noctymy: https:/nmiu.com.ua/ (1aTa 3BepHEHHS:
28.11.2019). — Ha3Ba 3 expana.

11. HamionansHuit XymoxHii My3eil Ykpainu [Emexrponnmii pecypc]. — Pexxum moctymy: http://old.namu.kiev.ua/ (mara
3BepHeHHs: 28.11.2019). — Ha3ga 3 expana.

12. Carter R., McCarthy M. Cambridge Grammar of English: A Comprehensive Guide. Spoken and Written English. Grammar
and Usage. — Klett Sprachen GmbH, 2006. — 973 p.

13. Longman Dictionary of Contemporary English. 6th edition. — Pearson Education limited, 2015. —2162 p.

14. Swan M. Practical English Usage, 4th edition: International Edition. — Oxford University Press, 2017. — 658 p.

REFERENCES

1. Kolektsiya kamyanykh matryts pechatok 17—19 stolittia zi sfrahistychnoho zibrannia Natsionalnoho muzeyu istorii Ukrainy.
Kataloh / Avtory-uporiadnyky: O. Alfiorov, O. Rodionova; Natsionalnyi muzey istorii Ukrainy. — Kyiv, 2019 (v drutsi).

2. Korunets 1. V. Vstup do perekladoznavstva: Navchalnyi posibnyk. — Vinnytsia: Nova Knyha, 2008. — 515 s.

3. Korunets I. V. Porinvnialna typolohiya anhliyskoi ta ukrainskoi mov: Navchalnyi posibnyk. — Vinnytsia: Nova Knyha,
2003. - 459 s.

4. Korunets 1. V. Rozriznennia terminiv “adekvatnyi pereklad”, “ekvivalentnyi pereklad”, “realistychnyi pereklad”, “tochnyi
pereklad” (do identyfikatsii poniat) / Naukovi zapysky: Zbirnyk naukovykh prats. — Kyiv: Mizhnarodnyi instytut lingvistyky
iprava, 2001. — S. 289-291.

5. Korunets I. V. Teoriya i praktyka perekladu: pidruchnyk. — Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. — 448 s.

6. Morokhovskiy A. N., Vorobiyova O. P, Likhosherst N. 1., Timoshenko Z. V. Stilistika angliyskogo yazyka. — Kiev: Vyshcha
shkola, 1984. — 248 s.

7. Naukovyi visnyk Natsionalnoho muzeyu istorii Ukrainy: zbirnyk naukovykh prats. — Vypusk 3 / Vidp. red. B. K. Patryliak.
—Kyiv, 2018. - 626 s.

8. Naukovyi visnyk Natsionalnoho muzeyu istorii Ukrainy: zbirnyk naukovykh prats. — Vypusk 4 / Vidp. red. B. K. Patryliak.
—Kyiv, 2019. - 742 s.

9. Naukovyi visnyk Natsionalnoho muzeyu istorii Ukrainy: zbirnyk naukovykh prats. — Vypusk 5 / Vidp. red. B. K. Patryliak.
—Kyiv, 2019. - 292 s.



Haykosnii Bicnuk HanjionanbHOro mysero ictopii YKpainu, 4ncio 6 527

10. Natsionalnyi muzey istorii Ukrainy [Elektronnyi resurs]. — Rezhym dostupu: https:/nmiu.com.ua/ (data zvernennia:
28.11.2019). — Nazva z ekrana.

11. Natsionalnyi khudozhniy muzey Ukrainy [Elektronnyi resurs]. — Rezhym dostupu: http://old.namu.kiev.ua/ (data
zvernennia: 28.11.2019). — Nazva z ekrana.

12. Carter R., McCarthy M. Cambridge Grammar of English: A Comprehensive Guide. Spoken and Written English. Grammar
and Usage. — Klett Sprachen GmbH, 2006. — 973 p.

13. Longman Dictionary of Contemporary English. 6th edition. — Pearson Education limited, 2015. —2162 p.

14. Swan M. Practical English Usage, 4th edition: International Edition. — Oxford University Press, 2017. — 658 p.

MaricTpant Master student

acripanT Postgraduate (student)

3100yBay / momykay Applicant for (degree)

KAHIHIAT ICTOPUYHUX HAYK Candidate of Historical Sciences (PhD)

JIOKTOP ICTOPHYHHX HAYK Doctor of Historical Sciences (Dr.Sc.)

KaHIHAaT MECTEIITBO3HABCTBA Candidate of Art Studies

TEXHIK Iepuiol kareropii First Category technician

IHKEHep nepuioi Kareropii First Category engineer

(axiBenp nepoi kareropii First Category specialist

XYA0KHUK-PECTABPATOP art restorer

MpoBiiHKI OibTioTeKap leading librarian

MOJIOJIITHIA HAYKOBHEL CIIIBPOOITHUK research associate

HaYKOBHH CHIBPOOITHHK research fellow

CTapIIHii HAYKOBHIi CIiBpOOITHHK senior research fellow

TIPOBIHHIT HAYKOBHIT CMIBPOGITHHK leading researcher

JIOUEHT Associate Professor

3aCTYIMHUK (reHepanbHOTO) jqupexropa | Deputy Director (General) of Studies

3 HayKOBOT poboTH

(nporinxuit) 30epiray poxaiB (leading) custodian (of funds)

rojsioBHUI 30epiray Head Custodian

3aCTYIMHHK TOJOBHOTO 30epirada Deputy Custodian

3aBlIyBad Biaginy Head of Department (Head of the Department of
.../ Head of ... Department)

BHUKOHYBa4 000B A3KIB. .. acting. ..

3aCTYMHHUK (TeHepaIbHOr0) IUPEKTOpa Deputy Director (General)

reHepaIbHUHA JUPEKTOP Director General

BUEHHUII CeKpeTap academic secretary

BUKJIAZAY teacher / lecturer

CTapLUnii BUKIATAY senior lecturer

MpoBiHKIA (axiBellb / cHeriamicT leading specialist

HaByanbHa 1abopartopis Learning Laboratory

3aCITYKCHHUH Jis9 MUCTCLTB Honoured Worker of Art

HayxoBo-nocniaauii BIJILT 30epexxenns | Research Department of Preservation of Funds

douis

Biggin naykoBo-BHAaBHHYOI AiANBHOCTL Department of Scientific Publishing

Bignin Haykoso-hoH0BOT podoT Department of Scientific-Fund Work

Bijjin HaykoBO-eKCIO3H1IHHOT podoTH Department of Scientific Exhibiting

HayxoBo-ocBiTHil Biniin exckypciiiHo-macoBoi | Scientific-Educational Department for Excursion

poboTH and Mass Work

Cekrop Merozoorii Myseiinol podotu Sector of Museum Methodology

Biy1in HaykoBO-MeTOAMYHOT po0OOoTH Scientific Methodical Department

Bingin ingopmaiifiHo-TeXHIYHOTO CYIPOBOIY Department of Information and Technical
Support

CekTop apxeonorii kKaMeH-OpoH3H Sector of Stone-Bronze Age Archaeology

Cekrop apxeoJiorii 100 paHHBOTO 3aJ1i3a Sector of Early Iron Age Archaeology

CexTop pecraBpallii TBOPIB 3 MeTalny Sector of Restoration of Metal Items

CexTop pecTaBpaliii KepaMiku Sector of Restoration of Ceramics

CekTop JOKYMEHTAIbHO-peuoBHX (OH/IIB Sector of Documentary and Objects Funds

Cextop “JleKkopaTHBHO-YKHTKOBE MUCTELTBO” Sector “Decorative Applied Arts”

Haykopo-nocmiaHoro Bigmin “Ictopis Research department “History of Jewelry in

FOBEJTIPHOTO MHCTECHTBA B YKpaini” Ukraine”

Cekrop “Koekilis OBeIIpHOro MUCTEITBA” Sector “Collection of Jewelry”

CexTop «CepeIHbOBIYHA apXeOJIOTis» Sector “Medieval Archaeology”

Binnin naykoBoi pectaBpartii mam’aTok Department of Scientific Restoration of Artifacts

Binnin niznsocepeHbOBIYHOT, Department of Late Medieval, Early Modern and

PaHHBOMOJIEPHOI Ta HOBOI IcTOpIi YKpainu Modern History of Ukraine

Bignain ictopii Ykpainu XX cr. Department of the History of Ukraine in the 20™
century




